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oTpaciy, 00beIMHEHHBIX 001IEH 1eNbIo, 3a1a4aMH, CIeHU(UKONA 1 YCIOBUAMH NMPO(ECCHOHAILHON JIETHOH JIESATEIbHOCTH U
PETYJINPYEMBIX CHELMATBHBIMU aBUALIMOHHBIMU JoKyMeHTamu ICAO.

KmiouoBi ciioBa: cranmaptHast ¢paseonorust pagumoomeHa, ICAO, pamuocBsi3b, ynpaBieHHE BO3IYIIHBIM
JIBIDKEHHEM.

Moskalenko Olena. Linguistic Features of Standard Phraseology in English as a Component of Flight Safety.
Standard phraseology is the core of Aviation English. It has been created to allow for clear and unambiguous communication
between pilots and air traffic controllers. Air — Ground communication is the passage of voice and / or data between an
aircraft and a ground station such as air traffic control or aircraft operating agency. Its most distinct feature is the use of a
restricted set of vocabulary together with firmly given syntactical structure, in a way not dissimilar to programming languages.
This ensures that each transmission is to a certain degree predictable and thus easier to understand. Syntactic, lexical, phonetic
and semantic characteristics of the phraseology make it an essential tool for communication to convey the basic information
necessary to ensure optimal and safe air traffic control. ICAO takes efforts on development the recommendations based on the
analysis of aircraft crashes and accidents in the international civil aviation. It is emphasized that the main direction is the
common influence of a man-aircraft and the environment. The main features characterizing the phraseology of the radio
exchange were set out, namely: normativity (subordination to ICAO documents regulating the management of radio
communication in English; use of English as one of the official ICAO languages in the process of negotiating on international
airlines); obligation (mandatory reception and transmission of messages to the controller); extreme and time constraints
(ability to transmit information in extreme conditions and time deficiency); making decisions in non-standard situations
(ability to quickly and correctly accept and carry out the optimal decision); responsibility (responsibility for the safety of
passengers’ lives); communication barriers during the transmission of messages (the presence of background noise on the
frequency); the use of technical terms and abbreviations (the ability to correctly report the situation to the ATC controller
about aircraft systems’ failures). The general problems of conducting radio-air-air “Ground-Air” were defined. The author’s
definition of “professional radio communication” was suggested, which is an organized system of communication knowledge,
skills and abilities, realized in the process of interaction of the subjects of the aviation industry, united by the common goal,
tasks, specifics and conditions of professional flight activity and regulated by special ICAQ aviation documents.

Kmouesbie ciioBa: standard phraseology, ICAO, professional radio communication, air traffic control.

YIAK 811.111°42°271:274
Hamania Ooapuyx, Ceimnana Heodinvko

PEAJIIBALIA MOBJIEHHEBOI'O BILIUBY
B CYHACHOMY AHIVIOMOBHOMY PEJIII'TMHOMY JUCKYPCI

VY cTaTTi po3rIIAHYTO peati3alliio MOBICHHEBOTO BILTHBY B Cy4aCHOMY aHTJIIOMOBHOMY PENITiiiHOMY JIMCKypCi uepes3
TOSICHIOBAJIbHY KOMYHIKATUBHY cTpaTerito. JlocmimkeHHs 311 iCHeHO Ha MaTepiai aHrIOMOBHOI IIPOTECTAHTCHKOI MPOIOBI/I.
[IporoBixe TpPakTOBAaHO SK OAWH 13 JKAHPIB CYYaCHOTO PENIriHHOTO IHCKYPCy, 30KpeMa BCTAaHOBJIEHO OCOOIMBOCTI
MIPOTECTAHTCHKOI MPOMOBIL Ta 11 BiMIHHOCTI BiJ MpaBOCIaBHOI. bepydn mo yBaru HarmpartoBaHHS HayKOBIIB, [0 BUBYAIN
CTpaTeriyHy OpraHi3amiio TeKCTY, MOJaHO BU3HAYEHHS ITOHSTTS ‘“KOMYHIKATHBHA CTpaTeris’. BHOKpeMIIEHO MOSICHIOBATIBHY
CTpATeTiIO SIK OMHY 3 OCHOBHHX, Uepe3 AKY 3iHCHEHO MOBJICHHEBHH BIUIMB BiJI MPOITOBITHIKA Ha PEUIIE€HTA (MUPSH, WICHIB
LIEPKOBHOI TPOMAJIN).

[osicHroBanbHa CTpaTeris peanizoBaHa 4epe3 psfl KOMYHIKATUBHUX TAaKTHK: TAKTHKY CTBEpDKEHHS, TAKTHKY
iH(pOpMyBaHHS, TAKTUKY CTPYKTYPYBAaHHS MPOIIOBiiL, TAKTUKY apT'yMEHTAIlii, TAKTHKY ATleTFOBAaHHS 10 aBTOPHUTETY, TAKTHKY
ex3emintiikarmii. KoMyHIKaTHBHI TAKTHKH TOSCHIOBAJIBHOI CTPATErii OMMCAHO NULIXOM aHajli3y MOBHHX 3ac00iB iX
BUpakeHHS. MOBIICHHEBUI BIDIMB y BHOKPEMIICHHX TAKTHKaX 3IHCHEHO Uepe3 PUTOPHYHI (irypw Ta CTHITICTHIHO-
CHHTAKCHYHI 3aCOOM, OKpeMi JIEKCeMH 1 TpaMaTHU4Hi CTPYKTYpH, 4Yepe3 TIYMAaueHHs IDIIXOM HAaBEICHHS CHHOHIMIB,
BCTAHOBJICHHSI OTIO3UIIi1, Yepe3 TOPiBHIHHS.

BukopucranHs ycix 3a3HadeHHX 3aCO0IB CIPUATHME KPAIIOMY PO3YMIHHIO JOrMartiB Ta KaHOHIB Llepksu, mpobrem,
XapaKTepHUX I MHUPSHUHA, Ta [ULIXIB iX BHpIMIeHHS. EQeKTHBHE 3aCTOCYBaHHS ITOSCHIOBANBHOI CTpaTerii y »KaHpi
TIPOTIOBi/AI dYepe3 1i TAKTUKM MOKE CIYTyBaTH MiJBAJMHOI IS BHKOHAHHA IOMIHAHTHOI ()YHKIII yCHOTO CYYacCHOTO
PENITiHOr0 MPOTECTAHTCHKOro IMCKYypCy — HaBEpHEHHS JIOMMHK A0 bora i1 mepexoHaHHS ii B €IMHO TPaBHIBHOMY
XPHUCTHSHCBKOMY BY€HHI. PO3MOBCIO/DKEHHS IbOTO BUEHHS CEpell BIPHUX 1 € TUM TIEpPIOKYTUBHHUM €(EKTOM, SKOTO
HAaMaraeTbesi TOCSITHYTH XPUCTUSTHCHKHH TPOTTOBLTHYIK.

© Ooapuyk H., Heoinexo C., 2018
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KnrouoBi ciioBa: TosiCHIOBAJIbHA KOMYHIKAaTHMBHA CTpaTeris, KOMYyHIKaTWBHA TaKTHKa, PEJITiHHUA AMCKypC,
MOBJICHHEBHUH BIUTMB, IPOTECTAHTCHKA MPOIOBIIb.

IlocTtanoBka HaykoBOI npodJeMu Ta ii 3HaveHHs. [ Oynb-sIKOi MOBIICHHEBOIT HisUTBHICTH
XapaKTepHa HasBHICTh MIEBHOI METH, 110 BU3HAYAE IMOYATOK KOMyHiKarii. HecripocToBHUM € TO# axT,
10 MIPWJIOM SIKOCTi 3/iHCHIOBaHOT KOMYHIKamii € ii ycmimHicte abo edexrtuBHicTb. s MoOBIs
YCHIIIHOIO KOMYHIKamiss Oyae TOJi, KOJMM BiH JOCATHYB CBO€l METH, JIOCATHYB Oa)KaHOTO
MEPIIOKYTUBHOTO e(eKTy, TOOTO 3/iiiCHIB MEBHUI BIUTUB HA a/Ipecara.

BrmmHytd Ha ayauTOpil0 MOXIIMBO 3a JIOIIOMOTOKO Oe3/iddi Croco0iB — TepeKOHAHHS,
HaBelIeHHs1 (DaKTiB, MPUKIIAIIB, HECIIPOCTOBHUX apryMEHTIB, amesisiiii 10 aBTOPUTETY, /IO COBICTI, a
1HKOJIM 3a00pOHH, IOIPO3H, HaBITh 3aIIKYBaHHA. [IpocTexumMo eheKTUBHICTh MOBJIEHHEBOTO BILUIUBY B
CYy4aCHOMY PENIritHOMY JTUCKYPCl, BAKOPUCTABIIIA aHTJIOMOBH1 ITPOTECTAHTCHKI MPOTIOBI/IL SIK MaTepial
JOCITIKEHHSI.

AKTyaJIbHICTh HayKOBOT PO3BIAKM BU3HAYEHO ii BIMOBIHICTIO 3arajbHii Mapaaurmi Cy4acHoi
JIHTBICTUKH, IO MEPLIOYEProBO BU3HAYa€ HEOOXIAHICTH BHMBYEHHS IUCKYpPCIB, CIPSIMOBAHUX Ha
PETYIIOBAHHS COLIAIBHOI MOBEIIHKM, 1 SIK pe3ynbTaT — (OPMYBaHHS CXBAIBHOTO / HECXBAJIBHOI'O
CIPUHMHATTS COLIYMOM THUX Y HIIMX MPOSBIB COIIOKYIBTYPHOT 1M CHOCTI.

AHauni3 gocjizkeHb i€l mpo0/eMu. MoBIEHHEBU BILIMB HAa OKPEMOTO CIIBPO3MOBHHUKA YU
BEJIMKY ayJuTOpII0 € CyO’€KTHBHUM YHHHUKOM Y CIIUIKYBaHHI, IHTEpEC J0 BHBUYEHHS SIKOTO
3YMOBJIEHMM 3arajbHOI0 aHTPOIOIEHTPUYHOIO CHPSMOBAHICTIO CYYaCHMX JIHIBICTUYHUX CTYAIN
(H. I. Apyrronosa, ®. C. Bauesuy, I'. I1. I'paiic, 1. I1. Cycos, 1. C. Illeuenko Ta in.). ITparmMaTtvanmii
acreKT MOBJIEHHEBOI MISUTBHOCTI TMOB’S3aHUM 31 CBIAOMHM, IUIECHPSIMOBAHUM BHOOPOM MOBHHUX
3ac00iB 1151 €()eKTHBHOTO BIUIMBY Ha CIIBPO3MOBHHKA 3 METOIO BHKJIMKATH y HHOTO TIEBHI JTYMKH,
BIUYTTS, a 9YaCTO 1 3MIHUTH JIIHIIO TIOBEIHKH [2, c. 14].

BuBueHHsIM cTpareriyHoi oprasizailii TEKCTy, TUCKYpPCY 3aiMalOThCs 0araro sik iHO3eMHUX, TaK
1 BITYM3HSAHUX MOBO3HABIIB [4; 5; 6; 7], TOMy HEMa€ €MHO MPUHHATHX Ae(IHIIINA CTpaTerii 1 TAKTHKH.
[3 mo3uIliii TparMaJiHrBICTUKK CTPATETil0 BU3HAYAIOTH SK “‘CYKYMHICTh MOBJICHHEBUX i~ 1
CHIBBITHOCATh 3 UIOKYTMBHUM KOMIOHEHTOM [8, c. 58]. Vkpaincekuii miHrsict @. barepwu, sk
MIPEACTAaBHUK KOMYHIKATUBHOTO HANPSIMKY, YTOUHIOE BU3HAYCHHSI CTpATErii MOBJIEHHEBOTO CIIUTKYBAHHS
SIK TaKOi, [0 € ONTUMAJIBHOIO Peasi3alli€l0 IHTEHI[I MOBIIS 1100 JOCITHEHHS METH CIUIKYBaHHS, SIK
KOHTPOJIb 1 BHOIP II€BUX XO/IB CHUIKYBAHHS 1 THYYKOI iX BHIO3MIHH B KOHKpPETHIil cutyartii [2, c. 133].
Pociiicbka pocmimauis O. Iecepe posriisiae cTparerito sik KOMIUIEKC MOBJICHHEBHX JIii, CIIPSIMOBAHUX
Ha JIOCATHEHHSI KOMYHIKaTUBHUX 11U [4 , . 54], a TakTUKY — SIK OIHY 200 JACKiIbKa JIiH, 0 CIIPUSIOTH
peanizarii crparerii. ¥ Takuii crnocid6 BuOy10BaHa i€papXisi KOMYHIKATUBHUX OJWHUIIb: KOMYHIKaTHBHA
IHTEHIIiS — KOMYHIKaTUBHA CTPATETisi — KOMYHIKaTHBHA TaKTHKA.

Mera i 3aBaaHHs cTaTTi. MeTa NOCHIKEHHST — MPOaHali3yBaTl Ha MaTepiaii aHrJIOMOBHHX
MIPOTECTAHTCHKUX MPOIIOBIIEH MOBHI 3aCO0M BUPaKEHHS MOBJICHHEBOTO BIUIUBY Yepe3 MOSCHIOBATILHY
BIUIUBY B Cy4acCHOMY AaHIJIOMOBHOMY peniriiHomy muckypci IlpeaMer mocnmimkeHHS — CHOCOOH
peaiizallii MOBIEHHEBOTO BIUIMBY B Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY PENIriiHOMY JUCKYpCI pI3HOPIBHEBUMHU
THTBICTUYHUMH 3aC00aMHU.

Bukiang ocHOBHOro mMartepiajiy il OOIPYHTYBAHHSI OTPHMAHHUX Pe3yJbTATIB JOCiIAKEHHS.
I'nmubuHHa cyTh penirii nojsrae y 3[1iCHEHHI BIUIMBY Yepe3 MOJMTBY, Uepe3 HAacaJLKEHHs JOKTPHH,
yepe3 TiaymadeHHs Cestoro [luckma, uepes BiacHUH mpukiaa 1o0poyecHocTi Touo. HaBepHeHHs 110
bora, 10 Bipu, MepeKOHaHHS B €IMHO MPAaBHIBHOMY XPUCTUSHCHKOMY BUEHHI, HOTO PO3MOBCIOIKEHHS
TOIIO 1 € TUM MEPIOKYTUBHUM €(EKTOM, SIKOTO HaMaraeTbCsl TOCATHYTH XPUCTHSIHCHKUN MPOMOBITHHUK.
[IpomoBinp, sk >xaHp (igeicTHUHOrO (PENIriiHOro) MUCKYpCy, € 4d He Haile(heKTHBHIIIMM 3ac000M
3IiCHEHHSI MOBJICHHEBOTO BILUTUBY Ha ayAUTOPIIO, 110 SIKOi BXOAATH BIpSHM, 11aCTBA, PUX0KAaHU Ti€l Un
iHI01 nepkBu. IIpornoBine — 11e 0cOOMMBUIA BHUJ] YCHOIO MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHSI, CIIPSIMOBAHUH 110
MUPSH 13 METOIO0 HAaBEPHYTH 1X IO XPHUCTUSHCHKOTO BIPOBUEHHS, BUKIMKATH MOYYTTS BITYHOCTI bory,
BUXOBATH MOYYTTSI €IHOCTI Y Bipi.
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Buenns npo mponoBigs JOCTIDKY€E TOMUIETHKA. SIKIIO B aHTUYHOMY CYCIILIBCTBI TOMUTETUKOIO
HA3WBAJIM BMIHHS BECTU TAKTOBHY MPHEMHY O€CiTy, TO 3apa3 BOHa OOMEXEHa MICTEIITBOM IIEPKOBHOTO
KpPacHOMOBCTBAa a00 > TPONOBiTHMITBA. JI TMPOTECTAHTCHKOI TPONOBiNI, HA BIAMIHY BiX
MPABOCIIABHOI, XapaKTepPHI HWKYMH CTYIIHb PHUTITHOCTI, BIACYTHICTH CTPOTO YCTAJIEHHX HOPM i
noOynoBu. Sk HACIIIOK, MPOTIOBITHUK caM 0oOMpae Ha MOro MyMKy HalWeeKTHUBHINIY CTparerito, 3a
JIOTIOMOT OFO SIKO1 3/1IIICHIOBATHME BIUIUB Ha BIPHUX.

Oco0muBiCTh TPOTECTAHTCHKOI  TPOTIOBII TOJISITAE Y TOMY, IO MOBEIb IEPEBAXKHO i€
BIIMIOBIZIHO JI0 paHillle 3ar0TOBJIEHOTO CIEHAPII0, JOTPHUMYETHCS MTPOTyMaHO1 CTpaTerii o0 BTUICHHS
CBOTO KOMYHIKQTHBHOTO IUIaHY. 3arajibHOIPOIIOBIIHUIIbKA KOMYHIKaTHBHA CTpATEris HarpaBieHa Ha
(dopMyBaHHS KOTHITUBHOI 0a3u azapecata (BIpHUX) BIONOBIAHO JIO XPHUCTUSHCHKOT JIOKTPUHU
MIPOTECTAHTCHKOTO CBITY. 3A1HCHEHHS BIUIMBY Y€pe3 MPOIOBib BiOYBA€THCS NUIIXOM MEPEKOHAHHS,
aJie BOHO CYTTEBO BIAPI3HAETHCS B MPUMYCY 1 MAHIMYJIALIL, OCKUTBKU 3aJIMIIAE 32 JIFOJUHOIO MPABO
BUOOpY [5, c. 243].

Ha ¢ynkuii BrumBYy MpomoBial axieHToBaHO yBary Yy BusHaueHHi O. €. AHICIMOBOI:
“IIpomnoBingp — *aHp PeNiriiiHoi nponaras iy, myoaiuHa MIPOMOBa CBALIEHHOCTYKUTENS (TIPOMOBITHUKA)
B Xpami, II0 3BepHEHa JI0 mapadissH 1 MICTUTh PO3’SICHEHHS MOJIOXKEHb BIPOBUEHHS, KOMEHTapl /0
Cesroro Ilucema, pekomMeHnarlii 10 BUIMOBIIHOT MOBEAIHKU Ta Mid. Yepe3 MpOmoBias 3AIACHIOETHCS
peniriiHui BIUIMB Ha BIPSH Y MO3apemirifHux cdepax iXHboro *)UTTA. CneungiuHoo 0coONMBICTIO
pENIridHo1 MPOTIOBII € BIUIMB HE CTUIBKH Ha PO3YM, CKUIPKH Ha €MOIIil, MiJACBIIOMICTh, IHCTUHKTH,
TOOTO Mo3anoriyae nepekoHanHs” [4, ¢. 49]. Xo4 npomnoBiJHUK TEBHOIO MIPOIO € OPaTOPOM, OJJHAK, HA
BIIMIHY Bl OCTaHHBOTO, BIH Tepenae cIoBo boke, a oTke, HOro JyMKH ¥ CJIOBAa HAJISKATh HE JIUIIIE
HOMYy — BOHM MIIMOPSIKOBAaHI XPUCTUSHCHKOMY BIPOBYEHHIO, TOMY TIPOTIOBIIJIIO TPECBITEp HE
HaB sI3y€ CBOIO lyMKY, a HAMAraeTbCsi HAOJIM3UTH penumnieHTa 1o bora.

ITig KOMYHIKAaTHBHOIO CTpPATETIE€I0 PO3YMIEMO YITKO C(OPMOBAHY IHTEHIIIIO MOBII, IO Ma€
CTPYKTYPHO-JIOTIYHUH XapaKTep HE3aJIeKHO BiJl TEMATHKH TEKCTY 1 peali3oBaHa 3a IOTIOMOTO0 TaKTHK,
00paHuX 3 OISy Ha CUTYaTUBHICTh. BIAMOBIIHO TaKTHKa — 11€ KOMYHIKATUBHHUN Xijl, 1110 3a0e3medye
pearizartiro 3a1a4 (I[Iei) cTpaTerii.

Cepenl HU3KM CTparerii peNiriiHOro JUCKYpPCY BHAUIIOTH 00 €IHYIOUl, SKAMH €
HOSICHIOBAJIbHA, OL[HIOBAJIbHA, KOHTPOIIIOIOYA, CHOHYKAlbHA 1 CTBepUKyBaibHa [6, ¢. 59]. Pociiicbka
nocrimauns K. B. BoOupeBa BHOKpeMITIOE 3arajibHOJMCKYPCHBHI CTpaTerii, il SKUMHA PO3YyMi€e
OpraHi3yro4i CTparerii, 70 SKUX aBTOPKa BIIHOCHTh KOMYHIKAaTHBHY CTpAaTerito, CIPSMOBAHY Ha
BCTAHOBJIEHHS KOHTAKTY, 1 BJIaCHE IPOLIEC KOMYHIKallii B paMKax Oy[b-SKOr0 IHTEpIEepPCOHAIBLHOTO
JIMCKYPCY, a TaKOK OPraHi3ylouy CTpAaTerito, sKa Mae€ 3a METy NPOBEJIECHHs CIUIBHUX AIf y4aCHUKIB
CIIUIKYBaHHS 3 OpraHizailii nmpouecy KomyHikaiii. JIumie B Mexax penirifHoro IMCcKypcy peaiizoBaHa
MOJIUTOBHA, CIIOBimalibHA W 0OpsimoBa crparerii[3, c¢. 149]. V xaupi mpomnosimi K. B. Bo6upera
BUJUISIE Taki CTpAaTerii: MOSCHIOBAJbHY, OPraHi3ylouy, KOMYHIKaTHBHY, OOpPSIOBY, KOHTPOIIOIOUY,
3aKJIMYHY, OILHIOBAJIbHY, CTBEPIKYBAIBHY [3].

Po3risiHeMo JieTanbHIlIE TMOSICHIOBAJIbHY CTparerito. ['ojloBHE 3aBIaHHS IPOMOBIIHUKA —
PO3KPUTH 1 JOHECTH JI0 IIACTBU OCHOBH1 ICTUHM XPUCTUSHCHKOI BIpHU, IOIOMOITH iM ITOILIE OCATHYTH
3mict CpsmeHHoro IlucaHHs 1, 3peITOl0, CHOHYKaTH BIpSH Y3TO/PKYBaTH CBO€ JKHUTTA 3
XPUCTUSHCBKUM BIPOBUEHHSM. SIKpa3 3a JONOMOIol0 MOSICHIOBAJIBHOI CTpaTerii LbOro MOXKHa
Haiermie Jocsarti. Yepe3 MOSCHEHHS MPOMOBIAHUK TPAKTYeE MOYYTUH (parMeHT TEKCTy 3ais
NPaBUJIBHOTO HOTO pPO3yMIHHS MACTBOIO 3 OOrOCIOBCHKOI TOUKW 30py. IlosicHeHHs y peniriiiHii
MPOTIOBi/II MOOYIOBaHE TAaKUM YMHOM, IIOO MacTBa clipuiimMana po3’siCHEHHs He SIK JI0CI HEeBIIOMHUIA
¢axT, a sk 3aralpHOBIIOME 3HaHHSI, SIKE MPOCTO HAaraJylTh, HA SIKOMY aKLECHTYIOTh yBary [6, c. 62].
[osicHeHHsI € BOXJIMBOIO YAaCTHMHOIO TPOIOBi/II Ta LIOKYIi MPOMOBITHUKA, OCKUTBKH JAJIsI TOTO, 1100
NPUIHATY IEBHY MO/JIETb OBEIIHKH, TOTPIOHO 3pO3YMITH, YOMY 1 B UOMY CJIiJT 3MIHIOBAaTHUCh.

[lokaxxeMO Ha TNpUKIAMl, SK AWCKYPCHBHA CTpAaTeris IMOSCHEHHS CHPOCTOBYE IONEpeaHi
CTEpEOTHITHI YSIBJICHHS, 3HAHHS, sIKi, Ha {yMKY MIPOTOBIIHHKA, 3aBXAIOTh XPUCTUSAHUHY Ha IUIAXY 70
JOCSTHEHHsT MeTH [6]:
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Many children feel like a burden to their parents. They feel like they are in the way. If we enjoy
our children, we will communicate to them that the most natural thing is to enjoy what we value (9).

A0 111€ OMH MPUKIIAJ 3 IHIIOT TPOTIOBII:

And when they confronted Him, He said two things. He said, “Man was not made for the
sabbath, but the sabbath was made for man”. Which was to say that the sabbath was not to be a
burden which men had to conform to, but the sabbath was to be a delight which men could enjoy. The
Jews had turned it in to an almost unbearable burden (10).

B ocranHROMY mNpHIKIaai 3a JONMOMOTOK CHHTAKCHYHHMX 3ac00iB, a came MapajielbHOT
KOHCTPYKIIil, 3aCHOBAaHOi Ha OIO3WIl, a TAKOX MIAPAIHUX O3HAYAILHUX pEUCHb, 3a0€3MeUeHO
MOSICHEHHS JUIS BIPYIOUMX JIOTMATy CBSITKYBaHHS CYyOOTH.

VY mporieci TOCTIPKEHHST BCTAaHOBJIEHO, 110 MOSCHIOBAJIbHA CTPATEris peaizoBaHa yepes3 psij
KOMYHIKaTUBHUX TAKTUK: TAKTUKY CTBEP/DKEHHSI, TAKTUKY IH(QOPMYBaHHS, TaKTUKY CTPYKTYpyBaHHS,
TaKTUKY apryMeHTallli, TaKTUKy ek3eMIutidikanii. [IpoananisyeMo MOBHE BUPaXEHHS KOKHOI 3 TAKTUK
MOSICHIOBAJILHOI CTpaTErii B Cy4aCHUX aHTJIOMOBHHUX MPOTIOBISX.

TakTuka cTBEp/UKEHHSI Mae Ha METI JIOHECTH JI0 BIPHUX JOIMaTH, CBOEpPIAHI aKCIOMH 3HAHHS,
o € OO0’€KTMBHUMM ISl XPUCTHSHUHA Ta TaKUMH, L0 HE MUIATal0oTh CYMHIBY, a TOMy W He
MoTpeOyIOTh 0OTOBOPEHHSI.

OmuH 13 ;gorMariB XpHUCTUSHCTBA — IIIAHYBaHHA CyOOTHBOTO JHs (Cy0oTa y Tiepeknami 3
reOpeicbkoi — BIIMOYMHOK) — BUPAKEHO B HACTYITHOMY IPUKJIa/li TOBHUM JBOCKJIQ0BUM MOIIMPEHUM
peueHHsM. Lle TBep/pKeHHs TiICUIIEHO acepTUBOM “declared ”:

The second thing He said which, was even more shocking was, “The Son of Man is Lord of the
sabbath,” and thus He declared His sovereignty over the Sabbath (10).

B iHmomy mpukiam BHpPaKEHO BIIEBHEHICTh IMOJO0 HECHPOCTOBHOCTI TBEPHKECHHS
HEe0oOX1IHOCTI BUKOHAHHS BOXUX 3aI1oBIAEi:

There is no question about the other nine commandments being permanent and binding. We
are to have no other gods. We are never to make an idol. We are to worship only the true and living
God. We are never to take the name of the Lord in vain. We are not to dishonor our father or mother,
but rather give them honor. We are not to murder, commit adultery, steal, lie, or covet (10).
[lepexoHaHHs B ICTUHHOCTI IIbOIO TBEP/UKEHHS JOCATHYTO 3a JIOTIOMOIOIO IMOBTOPY MapajieilbHUX
3alepeyHrX KOHCTPYKIIiH, BUKOPHCTAHHS MOJAIbHOTO BHpasy t0 be to, sikuii Bupakae Oe3CyMHIBHUI
Haka3 i Oe3cyMHIBHY 3a0OpOHY, a TaKOK JIEKCEM i3 HEraTuBHOIO cemaHtukoro dishonor, murder,
adultery, steal, lie.

3a J0IOMOT00 TaKTHKH 1H(OPMYBaHHS MPOIOBITHUK HAJAa€ MEBHY iH(OpMAIlito, sika Ha HOro
IYMKY € HEOOXITHOIO ajpecaTy Uil O3HAMOMIICHHS ab0 MpEACTaBIS€ 1 MOSCHIOE PIIEHHS MEBHOI
npobisiemu [6, c. 61].

Hacrymui npuknamgu HaBoguMo 13 mporosini [xona Ilaiinepa “How do | teach ‘Christian
Hedonism’ to my children”, ocHOBHOIO MeTOXO SKOi € IMOKa3aTH, K HaBYUTH JiTei pamitk B bosi,
pO3TIyMadyloud iM Iie Ta BOJHOYAC OyAydd NPUKIAZAOM y LBOMY. Y TIOSCHEHHI MPOMOBITHUK
3BEPTAETHCS 10 ypuBKa €BaHrenis Big MarBis Ta po3KpUBa€e HOro 3MICT, UMM 3aTydae IIe ¥ TaKTHKY
areroBaHHs JI0 aBTOPUTETY:

First, show that the Bible commands rejoicing. For example, “Rejoice in the Lord always;
again I will say, rejoice” (Philippians 4:4).

Now the children see they are not only permitted to be happy; it is required that they be happy
“in the Lord.”

Second, show the kids what it means to become a real Christian by going to Matthew 13:44:
“The kingdom of heaven is like treasure hidden in a field, which a man found and covered up. Then in
his joy he goes and sells all that he has and buys that field.”

Now, children can grasp why this man was really, really happy to sell everything (10).
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OcHOBHa iHTEeHIIisl TPONOBITHIKA — IEPEKOHATH JITEH PajliTh BChbOMY, 110 J1ae bor — migcunena
iMnepatuBoM “rejoice in the Lord always”. 3acTocoByroun ONo3uLi0 0036i1 — HAKA3, 3ACHOBaHY Ha
anToHiMii (not only permitted — required), mponoOBiTHUK HArOJIOIIYE HA HEOOXITHOCTI padiTH y XPHUCTI.

VYpusok 3i Cstoro [lucema, 3amydeHoro s moschenHs “what it means to become a real
Christian”, Bpano migiOpaHuii IPOMOBIAHUKOM. Y HBOMY BHKOPHCTAHO TOIIUpPEHE MeTapophu30BaHE
MOPIBHSHHS, SKCIUTIKOBAHE MOPIBHAIBHOK KOHCTpyKIiero “A is like B”, i3 HacTymHUM mifpsHAM
O3HAYAJIBHUM JECKPUIITHBHAM PEUYCHHSM, IO MICTHTH IMOJAIBINNN PO3BUTOK mojii. [lopiBHIOIOUN
HapctBo Hebecue (The kingdom of heaven) 3 noporominauM ckap6om (treasure), aBTop Hajgae
CEMaHTUYHOT Bark MOSICHIOBAHOMY MOHSTTIO. [lpuitMeHHHKOBa (paza“in his joy” Ta miacuiaeHHs
nprkMeTHHKa “happy” moBTOprOBaHUM BEepU]IKAIiHHAM €IEMEHTOM — IPUCITIBHUKOM MIpH 1 CTYTICHSI
“really ” — anenroe 10 ocHoBHOT Temu nipornosii “Christian Hedonism”.

Po3rnsiHeMo 1110 % caMy TaKTHKY Ha MPHUKIIAA1 3 1HIIOT TPOMOBIIL:

You will notice in verse 3 the word “sanctified.” That word is essentially the word “holy” and
this is the first time the word “holy” is used in the Bible. The root means “to separate,” or perhaps
better, to turn that into a vertical concept, “to elevate.” It is a separation that elevates or exalts.

CrioyatKy MpOTIOBITHUK TOSICHIOE 3HAYCHHS CJIOBA, BUKOPHCTOBYIOUM cHHOHIM holy, BraeThes 1o
MOPQOJIOTTYHOTO aHATI3Y JIEKCEMH, PI3HUX 1l BUMIPIB, BPaXOBAHUX Y KIHIIEBOMY BHU3HAUEHHI TOHSTTSI.

A00 HIIWK TPUKIIAL 13 3aCTOCYBAHHSM TI€T K TAKTUKH:

Apart from that, creation ceased on the sixth day. It didn’t go on for thousands of years. It
didn’t go on for millions or billions of years. After six days it was finished, it was completed. And so,
this is a special day because it signals that God’s entire creation is finished (9).

[TosicHrOrOUM, YOMY IIIOCTHH JE€Hb € OCOOJUBUM, IPOIOBITHUK BAAETHCA OO0 CYOCTHUTYIIIi
CTHITICTHYHO MAapKOBaHOI'O Ji€CioBa ‘‘ceased”, cTUIiCTHYHO HeWTpaiapHux cuHOHIMIB “finished”,
“completed ” Ta curTakcHUHOT MapanebHOT KOHCTpYKIi “didn’t go on”.

UYepes TakTUKY apryMeHTaIlii moAaHo JOKa3H UM MOSICHEHHS 11010 CTBEPHKECHB. Y TIPOMOBIII 115
TaKTUKa MOXe OyTH peai30oBaHa 3a JOTIOMOTOI0 TaKHUX CIOCOOIB: amessilist 0 aBTOPUTETY, amlelIsilis
JI0 JIOCBITY, anesisiis 10 icTopuuHuX (akTiB. [mrocTpariiero 0cTaHHBOT CITYrye TaKUi PUKIIa;

In fact, if you go back to the 1689 Baptist Confession, you will find a Christian sabbatarian
article in that Confession, that Christians are to treat Sunday as a new sabbath, and they are to follow,
generally, the prescriptions and limitations that were placed upon the old Sabbath (9).

[poananizyeMo 3pa3ok, y SKOMY 3aCTOCOBaHA TAKTHKa apryMEHTAITil:

The first is that our children need to see us enjoying God: enjoying him in worship, enjoying
him in devotions, enjoying him in ordinary tasks of life. God should feel joyful to these children,
because he feels joyful to us — that is, he feels to us like a burden lifter, not a burden giver. He is a lifter
of our sins through forgiveness because of Jesus. He is a lifter of the burdens of life as we trust him to
work everything together for good (10).

3HaveHHs1 “enjoying God” TOSICHEHO depe3 mapasiesbHi KOHCTPYKIIii 3 YTOYHEHHSIMH chep
HACOJIO/M: Y TIOKJIOHIHHI, O1aro4ecTi, OyIeHHUX >KUTTEBUX 3aBIaHHAX. HeoOXiqHICTh AITSIM BiTdyBaTu
PaIiCTh BiJl CHiIKyBaHHS 3 BOroM MmponoBiIHUK apryMeHTye depe3 O0aTbKiBChbKy pamicTs: “God should
feel joyful to these children, because he feels joyful to us” i Bupaxkae e MPUYHHHO-HACITIIKOBUM
3B’S3KOM 3a JIOTOMOTOI0 crojydnuka because. OcHoBHa Tema panocti B bo3i BHCBiTIIeHa uepe3
NpOTUCTABIICHHST “boe, sikutl 3abupae mseap, a He oae”’, Bupaxene antonimamu burden lifter i burden
giver. TIpomoBiHUK YiTKO Ta MOCIIIOBHO aprymentye, yomy bor e “burden lifter ”. BukoprcroByrouu
miapsiaHi cioyaHUKH because ta as, mosicHioe, sikuit came Tsirap Bin Oepe.

ATenroBaHHS /10 TOCBITY MOKHA MPOLUTFOCTPYBATH TAKUM TPHUKIIATOM:

Then you tell your children that this is a parable. t’s a story about how we should relate to God.
When we enjoy God, or when we want to spend time with God, God is honored. So our being happy in
God is what makes God look great. Making God look great is what the Bible says we 're supposed to
do: “Glorify God in everything” (see 1 Corinthians 10:31).
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[NosicHIOIOYM TEMYy, MPOTOBITHUK MPOIIOHYE BHKOPUCTATH IMPUTYY 1 PO3TIAyMadye ii CyTb.
[epnokyTuBHOTO e(eKTy BiH HAMAaraeTbcsi TOCATHYTH 4epe3 MapajelbHi CHHTAKCUYHI KOHCTPYKUIT 13
TepPYHIIEM Y pOJIi miMeTa 1 miIpsIHI TPeIUKaTHBHI PeUeHHs, SIK1 TPaKTYI0Th, Konmu “God is honored”.
3a nonomororo nuryBanus [locnanns 10 KopuHTSH IpOMOBITHYK 3aTy4dae e i TAKTUKY arleTiOBaHHS
710 aBTOPUTETY.

TakTrKa CTpyKTYpyBaHHSI TIOBIIOMJICHHS, 110 HOCHTH MOSICHIOBAIBHHUI XapakTep, rmepeadadae
Kpalie TOHeCeHHs iH(opMaIlii Ta 3aCBOEHHS 1i ayauTopiero. BimomMo, 1o Oyib-aKy iHPOpMAITIFO JIeTTie
CIIPUHMAIOTh, SKIIO BOHA MA€ YiTKy CTPYKTYpY. 3 OIJIS/Iy Ha Te, IO MPOTOBiAb — ycHa GopMa nojadi
Mmarepiaiy, ii aBTOpy Bakue TPUMATH YBary ciyxada, TOMY HOMY JIOBOJHTBCS IIOB’S3yBaTH ii
CTPYKTYpPHI €JIEMEHTH, 30KpeMa B OCHOBHIN yacTuHI. OTOX, JIHIBICTUYHO Ll TAKTUKA IpE/CTaBlIeHA
konekropamu  “First of all”, “Secondly”, “Thirdly”, “Apart from that”. TlosicHenHs TaKOX
no0yIoBaHe 3a IOMOMOI00 BCTaBHUX CJIiB SO, that is, in this way, a npukiaau HaBeaeHi 3a JOTIOMOT 00
for example, for instance, as, such as. Taki moBHi mapkepu ““I have two things...” “I have three
suggestions ”, “The three reasons are” BXUBaHi sl BUIUICHHS MTYHKTIB 1 MIIMYHKTIB TyMKH.

Exzemmutidikaris (Bix anri. Exemplification — mosicieHHs npuKIiaoM, LTFOCTpartis), siK MoKasye
aHaJli3, YacTO 3acTOCOBAaHA TIPOTIOBIMHWKAMH ISl TIOSICHEHHS ypuBKY 31 Csitoro [lucema wm
TIIyMa4yeHHS JOTMaTiB LIEPKBU 3a JIOTIOMOT0K0 KOHKPETHUX, HAOUHUX MpUKIaaiB. Y npomnosiai “How |
Teach “Christian Hedonism” to My Kids” aBTop HaBOAWTH >KMTTEBHH MPUKIA MPO JBOX OpariB,
pPO3KpHUBa€ CyTh IXHIX CTOCYHKIB, OpaTrepchkoi J0OOOBI, TOTOBHOCTI IO >KEPTBYBAaHHS CBOIMH
IHTEpecaMy, 4acoM, MaTeplalbHUMH CTaTKaMy 3apaau OmmkHporo. LM mpuKiIazoM MpONoOBLAHUK
M1IBOAUTH JI0 TYMKH, IO PajicTh Y bo3i, TOOTO XpUCTUAHCHKHI TeIOHI3M MOJISITaE Y BMIHHI paJiTH
KEPTBYIOUH, BI/IaI04H, a HE JIUILIE OTPUMYIOUH.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJIBLIIOr0 AocigxeHHsl. OTKe, K MOKa3ye JOCIIIHKEHHS,
MOBJICHHEBUM BIUTUB 4e€pe3 TMOSICHIOBAIBHY CTPATeril0 BUPAKEHUM TAKTUKAMH CTBEPKEHHS,
iHGOpMYyBaHHS, apryMeHTAIlil, afeIloBaHHS JI0 aBTOPUTETY, CTPYKTYPYBaHHS TMIPOIOBIII Ta
ex3zemrutipikaiii. MOBJICHHEBUH BIUIMB Y BHOKPEMJICHUX TaKTHKaX 3IICHEHO Yepe3 PUTOpUUHI Dirypu
Ta CTHJIICTUMHO-CUHTAKCHYHI 3aCO0M, OKpEMI JIEKCEMH 1 TpaMaTU4HI CTPYKTYPH, Yepe3 TIIyMadeHHS
NUIIXOM HaBEJICHHS CHHOHIMIB, BCTAHOBJICHHS OIIO3MIIii, Yyepe3 MOPIBHSHHSA. 3arajioM Yci 3a3Ha4yeHi
3ac00M CIIPHSIIOTH KPaIlloMy PO3YMIHHIO JIOrMaTiB Ta kKaHOHIB LlepkBu, mpoOieM MHpSH Ta MIISIXIB iX
BupimeHHs. EQexTrBHE 3acTOCYBaHHS MOSCHIOBATBHOI CTPATETi y JKaHpPi MPOMOBiIl uepe3 ii TAKTHKU
MOJKE€ CIIYTYBaTH MJIBAJIMHOIO JJIs1 BUKOHAHHS JOMIHAHTHOT (DYHKIIIT YChOTO PENriiHOTO TUCKYPCY —
HaBepHEHH:I JTroAuHU 10 bora.

[lepcriekTUBY MOAAIBIIOTO JOCTIPKEHHS BOAYa€MO Y BUOKPEMJICHHI IHIIMX KOMYHIKaTUBHUX
CTparTerii 1 TAKTHK, 3aCTOCOBAHMX B aHTJIOMOBHIM ITPOTECTAHTCHKIM MPOMOBI], Y 3’ACyBaHH1 IX MOBHOI
perpe3eHTallii 3ajyisi BUSBIEHHS MOBJICHHEBOTO BIUIUBY B CYYaCHOMY AQHIJIOMOBHOMY peNiriiHOMY
JIMCKYPCi.
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Opapuyk Harammsa, Heamnbko Csersiana. Peanm3anus pedeBOoro BO3elCTBHS B COBPEMEHHOM
AHTJIOSA3BIYHOM PEJTUTHO3HOM JAMCKYPce. B cTaThe paccMOTPEHO peann3aliio pedeBoro BO3AEHCTBUS B COBPEMEHHOM
AHIVIOA3BIYHOM PEJIMTHO3HOM JUCKYpCE uepe3 OOBSCHUTENbHYI0 KOMMYHHMKAaTHBHYIO crTparteruo. MccienoBaHue
IIPOBEJICHO Ha MaTepHaje aHMIOA3bIYHON NMPOTECTaHTCKOM nponoseny. [IponoBenb TpakToBaHa Kak OIUH U3 KAHPOB
COBPEMEHHOI'0 PEIUIHO3HOIO AMCKYpCa, B YACTHOCTH YCTAHOBJIEHBI OCOOCHHOCTH NPOTECTAHTCKON MpONOBEIN U €€
omIM4MsA OT TpaBociaBHOW. IIpuHUMas BO BHHMaHHE HapaOOTKH Y4YEHBIX, KOTOpbIE 3aHUMAJINCh H3Yy4EHUEM
CTpaTeTHUecKOi OpraHM3aIlMyd TEKCTa, MOJAHO OMpeAeiICHHE MOHATHIO “KOMMYHUKAaTHBHas cTparerus’. BriieneHo
OOBSICHUTENbHAS CTPAaTEerWs KaKk OIHAa M3 OCHOBHBIX, II0 KOTOPOH OCYILECTBISIETCS pEYeBOE BO3IEHCTBUE OT
MIPOIIOBEIHNKA K PELUIUEHTY, KOTOPBIM €CTh MUPSIHE, WICHBI IEPKOBHOMN OOIIVHBI.

OObsicHUTeNbHAs CTpaTerusl pealnu30BaHa IOCPEACTBOM KOMMYHHMKATHBHBIX TAKTUK: TAKTUKOM YTBEP)KACHUS,
TAaKTUKOW WH(POPMUPOBAHUS, TAKTUKON CTPYKTYpPHPOBAHHUS MPONOBEH, TAKTHKON apryMEHTALlUH, TAKTHUKOW aIeIUIINA K
aBTOPHUTETY, TAKTUKOH SK3eMIUTH(pHKAIH. KOMMYHHKATHBHBIE TAKTHKH OOBSCHUTEIBHOW CTPAaTerMH OIHCAHBI ITyTEM
aHaNMM3a S3BIKOBBIX CPEACTB WX BBIpaKEGHMA. PedeBoe BO3NEHCTBHE B BBUICICHHBIX TaKTHKAX OCYIIECTICHO depes3
putopudeckue GUrypsl M CTHIMCTHKO-CUHTaKCHYECKUE CPEICTBA, OTICNBHBIC JIEKCEMBl M TPAMMATHYECKHE CTPYKTYpBI,
Yyepe3 TONKOBAHKE ITyTEM NPUBEICHIS CHHOHUMOB, YCTaHOBJICHHE OMITO3UIIUH, YEPE3 CPAaBHEHHE.

Hcnonp3oBaHne BceX YKa3aHHBIX CPENCTB OyAET cHOCOOCTBOBATh JIydIIEMy ITOHMMAHHIO J0TMAaToOB M KAHOHOB
HepxBu, npobieM MUpSHUHA W MyTel UX pemeHust. J(QEeKTHBHOS NPIMEHEHHE OOBSICHUTEIBHON CTpaTerud B KaHpE
TIPOTIOBE/IM TIOCPEICTBOM €€ TAaKTUK MOXKET CIYXHTh OCHOBAHHEM I BBINIOTHEHUS JOMUHAHTHON (YHKIIMM BCETO
COBPEMEHHOT'O PETMTHO3HOTO MPOTECTAHTCKOTO JICKypca — oOpalieHne JenoBeka K bory u yOeKAeHus ero B eIMHCTBEHHO
TIPaBUIIBHOM XPHCTHAHCKOM yY€HHH. PacripocTpaHeHne 3Toro yUeHHUs CPeAr BEPHBIX €CTh TeM MEPIOKYTHBHBIM 3(dexTom,
KOTOPOTO IBITAETCST TOCTUYb XPUCTHAHCKHH ITPOTIOBEIHUIK.

KnroueBble ciioBa: oObSCHUTENbHAs KOMMYHHKATHBHAsL CTpAarerysi, KOMMYHWKATHBHAs TAaKTHKA, PETUTHO3HBIA
JIVICKypPC, PEIEBOE BO3ACHCTBHUE, IIPOTECTAHTCKAS IPOIOBENb.

Odarchuk Nataliia, Nedilko Svitlana. Realization of Speech Influence in Modern English Religious
Discourse. The article discusses the realization of speech influence in the modern English religious discourse through
the explanatory communicative strategy. The English Protestant sermon served as the material for carrying out the
research. Sermon is characterized as one of the genres of modern religious discourse; in particular, peculiarities of the
Protestant sermon are ascertained as well as its differences from the Orthodox one are elucidated. Taking into account
the achievements of the scholars who were engaged in the study of the strategic organization of the text, the definition
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of the notion “communicative strategy” is presented. An explanatory strategy is singled out as one of the main ones,
according to which speech influence is exercised from the preacher to the recipient, which are the laity, members of the
church community.

The explanatory strategy is implemented through a series of communicative tactics: assertion tactics, information
tactics, sermon structuring tactics, argumentation tactics, authority-appealing tactics, and exemplification tactics.
Communicative tactics of the explanatory strategy are described by analyzing the linguistic means of their expression. Speech
influence in the selected tactics is carried out with the help of rhetorical figures and stylistic-syntactic means, single lexemes
and grammatical structures, through interpretation by means of synonyms, by establishing opposition, through comparison.

The use of all these means will contribute to a better understanding of the Church dogmas and canons, the problems
the lay people face and the ways to solve them. The effective use of the explanatory strategy in the genre of sermon through its
tactics can serve a basis for fulfilling the dominant function of the modern religious Protestant discourse — converting a person
to God and convincing them of the solely correct Christian doctrine. Spreading this teaching among the faithful is that
perlocutionary effect the Christian preacher is trying to achieve.

Key words: explanatory communicative strategy, communicative tactics, religious discourse, speech influence,
Protestant sermon.

VJIK 811°44°37
Mapia Onuwyx

I3 JOCBIAY ITEPEKJIAY EKOHOMIYHUX TEPMIHIB:
CTPYKTYPHO-THUITOJIOTTYHUM ACIIEKT

VY craTTi po3NISIHYTO NPUHOMH MEPEeKIaay aHMIIHCHKUX €KOHOMIYHHX TEPMIHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO, 3[IHCHEHO
NepeKsIaJallbKUii aHai3 OHOKOMITOHEHTHUX Ta 0araTOKOMIIOHEHTHHX €KOHOMIYHHMX TEpPMiHiB; OBEACHO 3yMOBICHICTh 1X
NepeKsialy CTPYKTYPHO-CEMaHTUUHUMH XapaKTepUCTUKAaMHM, 3IiCTaBJIeHO MepeKiiajanbki TpancdopMarii Ta npuiiomu, siki
BUKOPHCTOBYIOTh ISl BIATBOPEHHS ()OPMU 1 3MICTY aHIIHCHKUX €KOHOMIYHHMX TEPMiHIB; OMKUCAHO OCOOIMBOCTI MEPEKIIay
LMX TEPMIiHIB BIIMOBIIHO 10 IXHIX CTPYKTYPHO-THIIOJIOTIYHUX BJIACTHBOCTEH, KUIbKICHO-SKICHY XapaKTEepHCTUKY SKHUX
MPOLTIOCTPOBAHO B TaONMIpIX. Mera JOCHIDKEHHS — 3JIMCHUTH 3ICTABHHMM IEpeKIaiallbKuil aHall3 aHMHChKUX
E€KOHOMIYHHUX TEPMIHIB 3 OITISIY Ha iXHI CTPYKTYPHI XapaKTEPHUCTHKH.

BignoBigHo [0 MmapaxyHKIiB, IEpeKIag OJHOKOMITOHEHTHHX E€KOHOMIYHMX TEPMIHIB HaWJacTille 3aiHCHEHHI 3a
JIOIIOMOI'OFO €KBIBAJIEHTA T4 BUOOPY BapiaHTHOIO Bi/IITOBIIHMKA, HAHMEHII BXXUBAHUNA CIIOCIO BiATBOPEHHS — 1€ BHIYYEHHS
cioBa. JIBOKOMITOHEHTHI TEpMIiHM TOAIIEH] HA 3 MArpyIi: iIMEHHY, a1’ €EKTHBHO-IMEHHY Ta Ji€CTiBHO-IMeHHY. Br3HaueHo 1Bi
HaAMTIOMIHpeHimT TpancdopMarllii — 3aMiHy YaCTHH MOBHM Ta KaJbKyBaHHS, TOMl SK BHOIp BapilaHTHOI'O BiAIOBIZHMKA Ta
BUIIYYEHHS CIIOBA BHKOPHCTOBYBAIMCS Pinko. OCHOBHMMH MPHHOMaMH IEPEKIay TPHKOMIIOHCHTHHX CIIOBOCIIONYYEHB €
KaJIbKYBaHHsI, TEPMYTAllis, JOJABAaHHSI Ta BUIIYYEHHsS CIIOBA, NPU 4YOMY BHOIp BapiaHTHOTrO BIIOBIIHMKA Maibke He
3aCTOCOBYBABCHL.

BpaxyBaBiuM 4acTOTHICTE TpaHc(opMaliii, OKpeMO B KOXHIM 13 TIpymn Oyao INIpaxoBaHO BIICOTKOBE
CITIIBBIJHOIICHHS BHKOPUCTAHHS IIEpeKIafallbKuX IPHAOMIB BiJ 3arajlbHOI KUIBKOCTI JOCHIPKYBAHHMX OIMHHUIL 13
MOJANBIINM 31CTAaBHMM aHAJII30M: KaJbKyBaHHS; 3aMiHY YaCTHH MOBH, CKBIBAJICHT; OIMCOBUI IIEpEKiIal; T0JaBaHHs CIIOBa;
BHOIp BaplaHTHOTO BIAIOBIAHMKA; IIEPMYTALis;, BHIYYCHHS CJIOBA; TPAHCKOAYBaHHS. JIIs BiOTBOPEHHS AHITIHACHKHX
E€KOHOMIYHUX TCPMIHIB YKPaiHCHKOK OyJIM BHUKOPHCTAHI SK JICKCHYHI (TpPaHCKOMYBAaHHS, OIMMCOBHH METO, KaJbKYBaHHS,
€KBIBAJICHT, BHOIp BapiaHTHOI'O BiATIOBIIHUKA, TOJABAaHHS CJI0BA, BUIYUCHHS CIIOBA), TAaK 1 TpaMaTH4HI (3aMiHa YaCTUH MOBH,
mepmytamisi) TpaHchopmarii. Take pi3HOMAaHITIS 3YMOBIEHE CTPYKTYpPHUMH, CEMAaHTUIHUMHE, CHHTAaKCHIHUMHA
BiZIMIHHOCTSIMH TEPMIiHIB aHTTHCHKOI # YKpalHCHKOI MOB. Y MOCTI/DKEHHI TAKOXK BHSIBICHO (DaKT HASIBHOCTI CHCITU(ITHIX
€KOHOMIYHHUX TEpPMiHIB Ha TIO3HAYCHHSI IOHATb, U SKUX BiZICYTHI TOYHI BiIITOBITHUKY B YKPaiHCHKiil MOBI.

KirouoBi cjoBa: BiATIOBINHWK, JBOKOMIIOHEHTHHI, €KBIBAJICHT, CKOHOMIYHHHA TEPMiH, OXHOKOMIIOHEHTHHIA,
TpaHchopMarris.

ITocranoBka HaykoBoi nmpoO;jemMu Ta ii 3HaveHHsl. [lommpeHIiCTh aHIIiiCbKOT MOBM SIK
linguafranca, 1i 3actocyBaHHs B pi3HMX LapuHax ()axoBOi MOBH CTAHOBUTh 3HAUHHWIl iHTEpeC Y
CYYaCHUX KOHTPACTMBHHMX JOCIHDKEHHsAX 13 ramyszeBoro mepeknany (T. P. Kusk, I'. B. Hopnosodn,
H. B. Iinempka, B. JI. Iimenko, T. L. [Tanpko, 1. M. 'yMoBCbKa). Y MpOTMOHOBaHIM CTAaTTi PO3TIISIHYTO
0COOJIMBOCTI MEPEKIIay EKOHOMIYHUX TEPMIHIB SIK OJHOTO 3 HAMOUIBIIMX IIIAcTiB (axoBoi MiMOBH,
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